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12 апреля 2023 года состоялось заседание секции «Теория, исто-
рия и методология перевода» на юбилейной XXX Международной 
научной конференции студентов, аспирантов и молодых учёных 
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«Ломоносов» в Высшей школе перевода МГУ имени М.В. Ломо-
носова.

Конференция организована в рамках Международного научно-
го молодёжного форума «Ломоносов-2023» Студенческим союзом 
Московского государственного университета имени М.В. Ломоно-
сова и подразделениями-участниками; она проходит в преддверии 
празднований 270-летия Московского государственного универси-
тета имени М.В. Ломоносова.

Заседания секции открывались приветственным словом к 
участникам конференции Председателя Оргкомитета и экспертно-
го совета секции, директора Высшей школы перевода (факультета) 
МГУ имени М.В. Ломоносова, академика Российской академии об-
разования Николая Константиновича Гарбовского. 

Работа секции в этом году была организована по следующим 
направлениям:

• Общая теория, история и дидактика перевода (подсекция 1),
• Методология перевода. Цифровые технологии в переводе 

(подсекция 2),
• Художественный перевод: методы и критика (подсекция 3),
• Сравнительная лингвистика и дискурсология (подсекция 4).
В рамках работы подсекции 1 «Общая теория, история и ди-

дактика перевода» было заслушано восемь докладов, посвящённых 
различным аспектам многогранной переводческой деятельности. 
В докладах участников получили освещение такие важные для 
теории, истории и дидактики перевода вопросы, как использова-
ние видеоигр-симуляторов на занятиях по научно-техническому 
переводу, особенности перевода Корана, необходимость создания 
и пересмотра переводов Нового Завета, роль дипломатического 
перевода, основные характеристики и становление экологической 
модели перевода в Китае, эволюция устного синхронного перевода, 
а также использование переводческих комментариев как одного из 
возможных инструментов переводчика.

Члены экспертного совета особо отметили доклад Станислава 
Игоревича Арищенко «Возможности использования материалов 
видеоигр жанра симулятор на занятиях по научно-техническо-
му переводу» (Высшая школа перевода (факультет) МГУ имени 
М.В. Ломоносова) и доклад Алексея Андреевича Изотова «О не-
обходимости создания и пересмотра новозаветных переводов на 
основе данных современной текстологии Нового Завета» (Фило-
логический факультет МГУ имени М.В. Ломоносова).
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В ходе заседания подсекции «Методология перевода. Цифровые 
технологии в переводе» были заслушаны доклады участников из 
разных городов России ( Кемерово, Нижний Новгород, Пермь, Са-
ранск, Тюмень, Челябинск) и Китая (Пекин). Все доклады вызвали 
живой интерес у жюри и участников конференции. 

В работе подсекции «Художественный перевод: методы и кри-
тика» приняли участие студенты и аспиранты, представляющие 
Санкт-Петербургский  государственный  университет, Северо- 
Кавказский  федеральный  университет, Донецкий  национальный  
университет и Московский государственный университет имени 
М.В. Ломоносова. В докладах участников получили освещение 
особенности перевода классических произведений Э.М. Ремарка, 
 Сильвии Плат, А.П. Чехова, М. Пруста, М. Цветаевой  и Л.Н.  Тол с того. 
Члены экспертного совета высоко оценили представленные докла-
ды, отметили актуальность тем научных исследований  и пожелали 
участникам конференции дальнейших успехов в научной работе.

В работе Подсекции 4 приняло участие около 30 аспирантов 
и студентов Высшей школы перевода (факультета) МГУ имени 
М.В. Ломоносова. Были заслушаны и обсуждены 10 научных до-
кладов, большая часть которых подготовлена китайскими аспиран-
тами и магистрами. По мнению экспертного совета, практически 
все доклады отличались достаточно высоким научным уровнем, 
а представленные в них проблемы и идеи были с интересом вос-
приняты аудиторией. 

Заключительным этапом стало подведение итогов работы сек-
ции, на котором было отмечено существенное расширение гео-
графии участников конференции по сравнению с прошлым годом, 
общий высокий уровень представленных докладов. Организаторы 
выразили надежду на дальнейшее плодотворное сотрудничество, 
вручили сертификаты участникам и грамоты лучшим докладчикам 
секции, пожелали успе хов в научной работе и пригласили участни-
ков на следующую конференцию «Ломоносов».




